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LEEP (Loop Electrosurgical 
Excision Procedure) 

If your pap test was abnormal, you may need LEEP as a treatment. LEEP 
is used to remove abnormal tissue from the cervix. The cervix is the 
opening to the uterus or womb.

Arrive on time for your treatment. Plan on being here about 1 hour. 
The treatment itself takes only a few minutes.  
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Your Treatment
•	 You lie on your back and place your feet in stirrups. An instrument, 

called a speculum, is put into your vagina to keep it open. You may 
feel some pressure.

•	 Medicine is used to numb your cervix.  
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LEEP.  French.

LEEP (Technique d’excision 
électrochirurgicale à l’anse)

Si votre frottis vaginal est anormal, il se peut que deviez subir une 
LEEP. La LEEP est utilisée pour prélever des tissus anormaux du col de 
l’utérus. Le col de l’utérus est l’ouverture de l’utérus.

Arrivez à l’heure pour votre intervention. Prévoyez un créneau 
d’environ 1 heure. L’intervention elle-même ne dure que quelques 
minutes.
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Votre intervention
•	 Vous serez allongée sur le dos et vous mettrez vos pieds dans des 

étriers. Un instrument appelé spéculum sera introduit dans votre 
vagin pour le maintenir ouvert. Vous pourrez ressentir une pression. 

•	 Un médicament sera utilisé pour anesthésier le col de votre utérus.
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•	 A solution is put on your cervix to show abnormal cells.  

•	 A magnifying instrument is used to get a close up view of your 
cervix.  

•	 A thin wire loop is used to remove the abnormal tissue.  

•	 The tissue will be sent to a lab for testing.

Your Care after Treatment
Your cervix should heal completely in a few weeks.  

•	 Rest for the next 2 days.

•	 You may have some mild cramping.  

•	 You may have some vaginal discharge for a few weeks. This will be 
like having a period. The discharge may at first look like brownish-
black coffee grounds. In time, this will change to clear and watery 
discharge. 

•	 Do not use tampons or have sexual intercourse for 4 weeks. This 
reduces your risk of bleeding and allows healing to occur.

•	 You may take ibuprofen (Advil or Motrin) for pain for the next few 
days. 

•	  You will have a follow-up visit scheduled with the doctor.

You should have a pap test more often to check for more abnormal 
tissue. Talk to your doctor about how often you should have this test.
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•	 Une solution permettant de révéler la présence de cellules anormales 
sera placée sur votre col. 

•	 Un instrument grossissant est utilisé pour avoir une vue rapprochée 
de votre col.

•	 Un fil fin en forme de boucle sera utilisé pour retirer les tissus 
anormaux.

•	 Les tissus seront envoyés à un laboratoire pour y être analysés. 

Votre traitement après l’intervention
Votre col devrait être totalement guéri en quelques semaines.

•	 Reposez-vous pendant les 2 jours suivant l’intervention. 

•	 Vous pourrez ressentir de légères douleurs abdominales.

•	 Vous pourrez constater un écoulement vaginal pendant quelques 
semaines. Ce sera comme avoir vos menstruations. Cet écoulement 
pourra être marron/noir au début comme du café moulu. Avec le 
temps, il deviendra transparent et comme de l’eau.

•	 N’utilisez pas de tampons et n’ayez pas de rapports sexuels pendant 4 
semaines. Cela réduira vos risques de saignements et vous permettra 
de mieux guérir.

•	 Vous pouvez prendre de l’ibuprofène (Advil ou Motrin) contre la 
douleur pendant les jours suivants.

•	 Vous aurez un rendez-vous de suivi prévu avec votre médecin.

Vous devriez effectuer un frottis vaginal plus souvent pour rechercher 
d’éventuels tissus anormaux. Demandez à votre médecin la fréquence 
à laquelle vous devriez effectuer cet examen.
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Call your doctor right away if you have:
•	 Bleeding that soaks a pad in 1 hour

•	 Severe abdominal cramps or pain

•	 Chills or fever of 100.4 degrees F or 38 degrees C or higher

•	 Vaginal discharge that has a bad or foul odor

Talk to your doctor or nurse if you have any questions or concerns.
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Appelez votre médecin immédiatement si vous avez :
•	 Des saignements qui imbibent une serviette hygiénique en 1 heure 

•	 Des crampes ou des douleurs abdominales sévères 

•	 Des frissons ou une fièvre de 38 degrés C (100,4 degrés F) ou plus

•	 Un écoulement vaginal avec une odeur nauséabonde 

Parlez à votre médecin ou à votre infirmière si vous avez des 
questions ou des inquiétudes.


